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In 2022, a multi-author monograph edited by two renowned research-
ers, Anne Lise Kjeer and Joanna Lam, was published by the prestigious Oxford
University Press, aimed at individuals directly or indirectly connected to the
law. The editors, who are also authors of some chapters included in this mono-
graph, engage with the relationship between law and language both academi-
cally and practically (Kjer holds the position of Professor of Legal Linguistics at
the University of Copenhagen, whilst Joanna Lam is a Professor with special re-
sponsibilities (WSR) and works at the same University; cf. Kjeer and Lam 2022:
x). Therefore, both the subject matter and the interdisciplinary scope of the ana-
lyzed book, which skillfully balances elements of legal theory with translation
studies and the practice of translation, are not surprising. Methodologically, it
demonstrates a mixed approach, as the chapters’ authors utilize both theoretical
and empirical analytical tools (such as case studies or corpora), which positions
it well within an inherently international and global context (e.g., the interna-
tional arbitration mentioned later or the EU law context). The book is demand-
ing in that it is very thoughtfully structured in terms of content, and each chap-
ter compels the reader to reflect on the text and consider certain thoughts on the
topic discussed. The issues addressed and the way they are presented encourage
contemplation of every word. The text is well-planned, as a proper book should
motivate the conscious reader to engage in such reflection. This applies not only
to theorists but also to practitioners, for whom semantics and context particu-
larly serve as determinants of action.
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It is evident that each of the topics raised can be transferred to the realm
of other branches of law and to different methodological frameworks. However,
in light of the challenging decisions that the editors had to make regarding the
chosen legal and temporal framework, each of these chapters represents a valu-
able contribution to the existing body of knowledge. Therefore, the review fo-
cuses on the potential contained within each of these chapters, created with an
awareness of the limitations arising from the leitmotif established by the edi-
tors.

The book opens with the editors’ introduction (Kjer and Lam 2022:
1-21) to the study of law and its language. The practice of law in specific coun-
tries and legal systems requires an understanding of language and its meaning.
The researchers skillfully guide the argument by presenting various approaches
to legal translation, also addressing the issue of multilingualism in translation
and international law, using EU treaties as an example in the light of the Vienna
Convention. Finally, they draw attention to the problem of discrepancies in the
interpretation of different textual versions of a given law. These developments
are also evident in the approach of legal practitioners to interpretation.

The book is structurally divided into three main parts, each containing
a different number of chapters. The first part, titled “Theoretical perspectives”
comprises six chapters, the second part, “Language and translation in the inter-
pretation of international law” includes four chapters, and the final one, “Inter-
pretation in special areas of international law”, also consists of six texts.

Part One is mainly devoted to theoretical perspectives on the interpreta-
tion of law. It opens with a chapter by Tomasz Stawecki (2022: 25-49), which
sheds light on the importance of skillful interpretation of the law by the judicial
community, particularly in international courts. By referring to selected theo-
ries that shape judicial decisions, the author leads the reader to examine the
extent to which judges’ interpretations influence the creation of law. The anal-
ysis of selected twentieth-century European concepts of how judges interpret
the law underscores the complexity of the subject not only in the Polish legal
system but also in the EU legal framework. This historical and contemporary
overview of this discourse may prove valuable in understanding the challenges
of interpreting judgments rendered by a given court. Adam Dyrda and Tomasz
Gizbert-Studnicki (2022: 50-63) also anchor their considerations with regard
to arbitration in the specifics of the legal systems concerned. They draw atten-
tion to the problem of transferring a given concept of law to another culture
and legal principles, adopting an anthropological approach to their assump-
tions. These “Substantive Multicultural Concepts” are thus embedded within
a given legal culture. The chapter draws attention to the importance of linguistic
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knowledge, logical reasoning skills and intercultural-legal competence in the
broadest sense. By adopting an anthropological emic-ethical model (cf. Harris
1976) guides the reader through further meanderings of evaluative reasoning,
which is valuable especially for future adepts of arbitration. The chapter also in-
cludes an attempt to analyze selected legal concepts across various systems, with
the aim of showing the de facto incompatibility (and, one might even venture,
on multiple levels) of these, which translates into a demonstration of the com-
plexity of the communication under a given law. The third text in this section
focuses on the legitimacy of judges’ use of justifications produced in foreign lan-
guages and foreign cultures in the light of their transfer to a different interpre-
tive ground than originally intended. Marcin Matczak (2022: 64-75) proposes
a specific methodological approach, structured around three guiding principles,
to analyze this phenomenon. These foreign elements, borrowed from other legal
systems, often form part of judicial justification. The fourth chapter by Julian
Udich (2022: 76-94) deals with interpretation as a reading of the law in the
light of selected articles of the Vienna Convention in an international context.
An important element of his discussion is the linguistic character of the norm,
which is reflected in its different interpretations depending on the analyzed le-
gal system. The author also draws attention to the members of the community
functioning in a given legal system, as the values they profess are reflected in the
specifics of that system. Bartosz Wojciechowski (2022: 97-110) devotes his text
to judicial discretion, with particular reference to the specifics of the language
that judges may use to justify their positions. Hence the frequent occurrence
of vague terms, which, from the point of view of the translator (cf. Tryczynska
2019), constitute one of the potential problems. The author concludes with a re-
mark about the influence of judges’ decisions on reality, indicating that they
should exercise special care in ensuring the precision of their statements. The
last text in this section addresses the issue of reading and correct interpretation
of the law through the prism of the language in which it is written (Vétrovsky
2022: 111-127). By leading through the meanders of Wittgensteinian views on
language, the author illuminates the complexity of the concept of the interpre-
tation, using examples from various textual sources. A careful reader may wish
to explore the issues of the philosophy of interpreting legal texts by judges in
a specific context, for example, in Lekkas, Merkouris, and Peat (2023: 316-357),
Easterbrook (1984: 87-99) or Galdia 2021: 65-120).

As can be stated, this section provides valuable support regarding the
conditions of judicial interpretation, highlighting the roles of judges in shaping
and enforcing the law, the language they use to justify specific rulings, and the
discourse in which they operate, as well as the values that guide them. Cus-
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tomary norms also present a terminological and interpretative challenge, repre-
senting ‘treacherous ground’ for translators and legal practitioners. Despite the
genuine reflection of the broad coverage of issues addressed in this section, it
remains a topic that the Reader can further explore in related literature within
the context of informal cultural-legal principles and their globalizing impact on
arbitration. Additionally, the aspect of values is worth examining in the context
of ethics considered in international law. Since the editors adopted (as evident
from the content arrangement of this section) a theoretical approach to judges’
interpretation, they, along with the authors, managed to successfully present
various methodologies (e.g., anthropological or philosophical) and their influ-
ence on potential directions of interpretation (including cultural interpretation)
by practitioners of domestic and/or international law.

The second part consists of four chapters and focuses on the problems
of translation in international and multilingual settings. Lawrence Solan (2022:
131-151) discusses the principle of multilingualism adopted for European Un-
ion law, resulting in the equivalence of all language versions of a given law and,
consequently, also in terminological problems. The chapter includes an analysis
of selected cases, through which the author concludes that the multilingual-
ism of law has its brightnesses and shadows. The second author in this section,
Martina Bajci¢ (2022: 152-165) examines way meaning is constructed precisely
through the prism of legal translation. The researcher emphasizes the relation-
ship between terminology, including that embedded in a given culture and legal
system, and translation in the legal domain. Additionally, the researcher ex-
plores how courts operate a particular language — also in the light of the already
mentioned vague terms (cf. Kaczmarek 2013: 55-59). The third chapter, written
by Lucie Pacho Aljanati (2022: 166-188), refers to the areas of freedom, security
and justice in the context of multilingual versions of EU law. The author works
on a selected corpus of judgments in order to, as a legal interpreter, establish
the discrepancies in the language versions and then the steps that were taken
to establish meaning (Aljanati 2022: 168). The study refers to the four language
versions — German, English, Spanish and French - showing the linguistic and
conceptual problems that occur and highlighting areas that, from the transla-
tor’s perspective, require special attention. The chapter also draws attention to
how these discrepancies are addressed by the EU courts. The final chapter in
this section, authored by Anne Lise Kjaer (2022: 189-219), examines judicial
decisions of the European Court of Human Rights that were originally written
in English and French and translated into the other languages of the Union. The
researcher first discusses the principles of the European Union’s language policy
in the context of human rights, together with the most important changes to
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these principles. The researcher then analyzes the process of translating into
multiple languages of relevance at the time. The chapter itself aims to shed light
on the importance of translating certain legal documents into the languages of
the Union’s multilingual framework (and beyond), so that these documents are
recognized as legitimate. Readers of this part may wish to deepen their knowl-
edge by referring to relevant areas and topics, examined for example by Sarcevi¢
(1997), Cao (2007), or Leung (2019: 183-208).

As can be observed, the second part focuses on the issues of legal trans-
lation within the EU and at the level of EU law, also drawing attention to the
linguistic discrepancies between the various official versions of a given legal act,
which can lead to divergences and even interpretative conflicts. In this context,
the awareness of clarity in communication and its impact on the interpretation
of law is also significant. This part is particularly important for practitioners of
legal translation. Perhaps a slightly greater emphasis could be placed on local
cultural context along with the concepts defining individual values that influ-
ence local legal traditions, which strongly affect the interpretation of a given
notion. However, the attentive reader will see that the current content structure
fully aligns with the technical and substantive assumptions of the editors. Cur-
rently, this part provides the recipient with a solid dose of knowledge about the
linguistic, technical, and cultural challenges faced by translators of legal texts in
the Union.

Selected areas of international law and issues revolving around the ap-
propriate reading of law are addressed in the final part of the book, which con-
tains six interrelated chapters. The first chapter, by Lo Chang-fa (2022: 223-
235), is based on the reading and the treaties and pays particular attention to
considering not only the linguistic layer, but also the context, potential differ-
ences and sign relations, and especially the way the values and symbols reflected
in the treaties are understood. The author supports his findings with an analysis
of the various values contained in WTO treaties, such as internal values or ex-
ternal values, highlighting how semantic factors influence the perception of the
treaty provisions (cf. on WTO for example Van Damme 2009). The author of
the second chapter, Joanna Lam (2022: 236-255) examines the semiotic process
of meaning-making through the reading of a given law. To this end, she cites se-
lected approaches to the theory of legal interpretation on the basis of which new
legal realities are created. Additionally, the researcher draws attention to poten-
tial differences between arbitral jurisprudence and national courts. Thus, the
author takes on three main manifestations, i.e. “Lex mercatoria, amiable com-
position, and decision-making based on ordre public (in particular ordre public
transnational)” (Lam 2022: 237), which served as examples of the potential pos-
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sibilities for interpretation of the rules (one may want to read Jemielniak 2014
for this topic). The third chapter is provided by Izabela Skoczen (2022: 256-270)
who examines potential approaches to the interpretation of contracts (i.e., prag-
matic or literal). By referring to the speech act principles of Paul Grice (1975
in Skoczen 2022: 256-258), she applies them to selected legal acts. She then
seeks the relationship between content and its connotation, emphasizing the
need for caution in the interpretative approach to the linguistic schemes of legal
provisions (cf. Pirker and Skoczen 2022). The next chapter, authored by Giines
Uniivar (2022: 271-292), focuses on the phenomenon of ambiguity in selected
legal issues and terms, which are then subjected to analysis in selected legal acts
and contexts. The author provides an overview of the phrase ‘fair and equita-
ble treatment’ in international investment agreements and analyzes changes in
the arbitral interpretation of this expression in selected texts over time (for this
topic one may want to read a book by Klager 2011, mentioned also in this chap-
ter). The fifth chapter in this section, written by Ezgi Yildiz (2022: 295-314),
focuses on changes in the interpretation of established norms and their reflec-
tion in the documents of rulings of institutions based in Strasbourg. The author
presents a socio-political approach to the transformations of selected norms,
while also attempting to establish the boundaries of these transformations in an
international, institutional, and discursive context, doing so based on materi-
als derived from rulings concerning human rights, and particularly torture (cf.
Cakal 2023), which form the historical framework for comparative research il-
lustrating these changes. The final chapter refers to the previous theme. Karolina
Ristova-Aasterud (2022: 315-333) examines crimes committed against women
in the context of international humanitarian law, which currently insufficiently
protects women’s rights. The author provides a historical analysis and reviews
the most significant examples of cases of sexual crimes, committed, among oth-
ers, in wartime conditions, and proposes changes in a broader conceptual and
terminological scope reflected in the interpretation of international law (for this
topic one may want to read e.g. Alison 2007).

The final section focusing on selected areas of international law achieves
its goal of demonstrating the application of interpretative theories in specific
fields such as trade and human rights. Highlighting the evolution of norms re-
garding the protection of women, the use of semiotics in arbitration interpreta-
tion, the interpretation of values in commercial law, and ambiguities in invest-
ment agreements, all these issues are framed within the methodology chosen by
the authors. It would be beneficial to strengthen this grounding by referencing
the context of political and social changes combined with the potential for rapid
responses from tribunals to these changes. Since this concluding part of the
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project was not intended to focus on the issues of translation, the question of
attempts to translate concepts of individual human rights in significantly dif-
ferent legal systems was not addressed, which is itself an interesting interpreta-
tive problem. Further research potential can also be observed in the impact of
institutional policies, whether European or global, on court rulings in light of
the unequal distribution of influence among individual countries. However, this
section is coherent, well-thought-out, and constitutes a valuable contribution to
the development of this area of research.

As evident from the analysis of individual chapters, the goal set by
the editors and contributing authors, namely “to cast light on the workings of
language in international legal interpretation in the context of contemporary
processes of globalization” (Kjeer and Lam 2022: 2), can be fully recognized
as achieved. It might seem that the book, due to its chapters relating to legal
theory, legal discourse, etc., is mainly dedicated to representatives of the legal
world; however, from page to page, the usefulness particularly for a conscious
translator of each of the texts forming the individual parts of the book becomes
evident. A careful reading reveals the logical and coherent connections between
the individual texts due to the dominant themes they address, starting from re-
flections on legal theory, through a smooth transition to the philosophy of legal
language, which connects the first part with the second, focusing on the prob-
lems of legal translation in an international context, up to the last part, which
examines the process of interpretation of individual legal concepts. The pre-
sented comprehensive and fragmentary analysis of the book allows us to notice
its undeniable strengths, which certainly include the substantive nature of each
text, enriching the existing state of research both nationally and internationally.
Therefore, the authors’ substantive contribution to the legal and jurisprudential
discourse deserves attention (especially the theoretical texts from the first part,
such as reflections on semantics, the evolutionary approach to interpretative
norms, etc.), the consideration of multilingualism and its impact on the cir-
cumstances of legal translation, also in its practical dimension (noticeable in all
texts of the second part) as well as the relevance of the presented research and
reflections in relation to socio-political conditions (texts of the third part). The
decisions of the editors to necessarily narrow the thematic and regional scope
are fully understandable, as they translated into a specific effect in the form of
the timely publication of this work. The book thus creates potential for further
research — for example, on comparative studies within the intentionally omitted
branches of law, or more in-depth contrastive analyses within more distantly
related legal systems and cultures, not to mention the debate on selected aspects
of theoretical legal reflections. An additional aspect of this research could be
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a deeper grounding in the context of analyzing the influences of individual ide-
ologies, which would allow for a greater emphasis on the impact of politics on
the practical dimension of legal interpretation, as it is precisely the ideological,
political, and cultural contexts that shape international legal practice.

This interdisciplinary volume can be considered valuable due to its
subject matter and audience - it is aimed at all those who deal with various
forms of legal interpretation and the language in which it is realized, as well as
connecting practice with theory.
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